感恩分享

钱   炜

说明：7月15日晚团契“感恩分享”时，本人没有很好利用时间进行分享。请主内兄弟姐妹见谅。现在把原来打算分享的内容写下。供团契的兄弟姐妹阅读。分享的东西各种各样，有物质的，也有精神的。但是我们基督徒知道，最好的分享内容是对于主的颂赞。

学期结束前几天，忽然接到东部打来的长途电话。失去联系20多年的王庆宪(Charles Wang)从另一位朋友那里得知我的电话号码，便直接打电话给我，约我作长途汽车旅行。他说，一切费用都将由他负担！

中国人有句成语，“天赐良机”。我想说，是“主赐良机”、“神赐良机”。

我于今年3月6日正式受洗，成为一名基督徒。跟绝大多数基督徒相比，我的灵修和为教会、团契所作的贡献都差好大一截。Cathy爱用“不配”一词描述主赐给我们的一切。要说不配，我是最不配的。但是，正如《圣经》“以弗所书”3章20节所说，“神能照着运行在我们心里的大力，充充足足的成就一切超过我们所想所求的。”真的，我做梦也没有想到过，会有人邀请我做免费的从东海岸到西海岸的长途汽车旅行！

我在用英语写的旅行日记中写道，“It’s good to have friends. It’s even better to have Christian friends.”我今天的分享主要将集中在这一点上：有基督徒朋友真好！

与陈康元、王琳夫妇 邂逅

休斯顿。一个星期六的晚上，我早先认识的朋友张远峰、周晓燕夫妇俩安排Charles和我同去“休斯顿中国基督教会”参加一次专为新移民举办的团契活动。一位来自台湾、名叫王琳的老基督徒给我赠送了一份中文刊物，叫《人间指南(Houston Chinese Press)》。上面刊登了她和她丈夫合写的文章，题为“有压力就有机会”。文章短小精悍，值得一读再读 
。

说也凑巧 – 这应是神的安排 – 我这个通常睡得好早的人当晚竟读完了他们的文章，时间是10点1刻。

第二天是父亲节。上午，远峰夫妇和我一起来到“福遍中国教会”。陈祖幸夫妇和赵医师夫妇都属于这个教会。布道开始前，我在大厅跟一位中国人聊起天来。聊着聊着，便知道那人正是王琳的丈夫陈康元先生。使我吃惊的是他已经有了两个博士学位，航天工程和精神病学。他现在一边正式开业，给病人提供心理医疗。一边又在读第三个博士学位：神学。与此同时，他和他太太一样，都非常热心教会的事业。跟他的谈话对于我来说是一种使我谦卑的经历(a humbling experience)。在这样的人面前，我深深觉得自己的渺小。我也相信，这是主的安排，提醒我千万不要重复骄傲自大的老毛病。

这是基督徒的最大荣幸：主耶稣会通过《圣经》、通过牧师、通过团契和教会的兄弟姐妹不断给自己提醒，永远走义路。

与陈康元博士交换意见

与陈博士(许多人可能称呼他为陈医师，因为那是他目前的主业)聊天，说起退休的事。他告诫我，“不要退休。退休了身体往往会差下去。工作能使人保持积极、警觉(Work keeps you active and alert.)。”他告诉我，“今年我64岁，打算做到80岁以上。”在这一点上我与他有相同的见解。“我准备做到做不动再退休，”我对他说。

我告诉他早一天晚上读了他夫妇两人的文章。“文章写得很好，”我说。“观点明确，并且有科学依据，好有说服力。”但我也主动把自己的一点想法告诉他。他们的文章中插了好些英文。“懂得英文的读者不会有什么问题，”我说。“但是你知道，现在来自大陆的不少人并不能阅读英文。这些人阅读你们的文章会感到吃力，因为思路老给打断。”陈医师一下子领会了我的意思，用英文distraction非常确切地表达了出来。他而且想到了改进方法：把必要的英语放进注释中。他感谢我贡献的意见，表示会很快转告他夫人。

将近中午，在大厅与王琳女士碰面。她已经得知了我的意见，对我说，“谢谢你的意见。”

这是做基督徒的好处：共同的信仰使沟通和达成共识变得容易。
跟祖幸谈证道
因为赵医师和她夫人雅蓓听完第一场中文讲道以后要给儿童上主日学，所以我和远峰夫妇又听了第二场。讲道的不是别人，正是前些年在我们教会做实习牧师的陈祖幸。他现在是那里的传道。和第一场证道的年岁稍大的陈光男牧师相比，大陈牧师有更多感情投入，小陈牧师则更富理性。两人同讲“父亲节”，讲基督徒父亲怎样才能更象耶稣。可是两人风格很不相同。使我高兴的是，祖幸跟两年前相比，有了很大进步。这进步来之不易。早一天晚上他曾来远峰家看我，所以我知道他工作十分努力。新奥尔良是美国著名的旅游胜地，休斯顿可以当天来回。可是他却没有去过。仅这一点便可知他努力的程度。

午前与祖幸见面告别。我说了些赞扬他证道的话。可是他却挺谦卑，当即问我有什么意见。习惯直来直去的我，便把从远峰夫妇那里听来的意见转告了他。他们俩是在听完祖幸证道后听我说他的好话时说的。简而言之，牧师证道时不宜把过多的话通过PowerPoint放到屏幕上去。“既是point，”晓燕说，“那就不是很多的句子。”她现在休斯顿一家制药公司做营销，受过怎样做presentation的专门训练。“如果需要，”她说。“一些句子可以放在Notes
 里面，供演讲时使用。” 远峰则补充说，“放太多的句子在银幕上给人的印象是缺乏自信。”我认为他们俩的意见有道理，于是转告祖幸。我告诉他，“证道时如果直接引用《圣经》中的句子，自然可以 – 也值得 – 放到银幕上去。除此以外，除非觉得自己的话值得别人牢记或引用 
，一般不宜放到银幕上去。”

祖幸非常感谢我转告的意见。他甚至说，准备当晚再作证道时便作修改。他说，“没有人这么直截了当地给他提过这类意见。”远峰夫妇后来也证实了这一点。他们说，“教徒一般不会给牧师提意见。”

数年前领我作决志祷告的不是别人，正是祖幸。我衷心希望他能成长为一名优秀的牧师。他一定会的！

这是我的一点新感受：为了更好地荣耀主，牧师和基督徒可以互相激励、互相帮助。

“播下爱的种子”

远峰、晓燕夫妇年纪不大，却是一对老基督徒。在“休斯顿中国教会”，我突然回忆起，1998-99年我在休斯顿大学做访问学者时，正是他们带我第一次来到这所中国教堂。那一次是为观看教会组织的新年晚会。后来他们也带我去了“福遍中国教会”，观看有关来自中国大陆的牧师远志明的录像，并聆听远太太在台上给我们讲话。

在休斯顿时住他们两人家，有机会跟他俩以及Charles更多地相互交流、了解。这时我才知道，领晓燕进入基督教大家庭的是一位变卖了几乎所有财产去中国传教的美国人。“我是在家中的浴缸里由她给我施洗的，”晓燕笑着说。

这正应证了Charles常说的话：“不同的人会因为不同的原因、通过不同的渠道成为基督徒。”他自己早在10多年前受洗，现在虽然并不经常去教堂，但是对于基督徒有着特殊的理解和感情。旅途生活在一起个把来月，他对教学的负责以及他的宽容、谅解、体贴、关爱，使我看到基督教在他身上留下的印记。

远峰家一尘不染，布置得体。墙上只挂着一样东西，说明他们是基督徒。那是天主教神甫圣弗兰西斯(St. Francis of Assisi)著名的祷告辞。道先、婉华夫妇去芝加哥后曾给我邮寄一本名叫《A Prayer Treasury (祷告辞集锦)》的书。读完全书，自己最喜欢的便是这一祷告辞。现在每天早祷时，我几乎都用英语背上一遍：
Lord，make me an instrument of your peace. (主哪，让我成为你和平之子。)

Where there is hatred, I’ll sow love; (在仇恨处，播下爱[的种子]；)

Where there is injury, pardon; (在伤害处，播下宽恕；)

Where there is discord, union;(在不和处，播下团结；)

Where there is doubt, faith; (在怀疑处，播下信仰；)

Where there is despair, hope;(在绝望处，播下希望；)

Where there is darkness, light;(在黑暗处，播下光明；)

Where there is sadness, joy. (在忧伤处，播下欢乐。)

O Divine Master grant that I may not so much seek (神圣的主哪，让我不是寻




求安慰，)

To be consoled as to console; (而是安慰他人。)

To be understood as to understand; (不是寻求[他人对自己的]理解，而是理解




他人。)

To be loved as to love. (不是寻求被爱，而是爱他人。)

For it is in giving that we receive; (因为只有“给予”才能“获得”。)

It is in pardoning that we are pardoned; (只有宽恕他人，才能获得宽恕。)

It is in dying that we are born to eternal life. (只有在死亡中，才能获得永生。)

在远峰家，我仔细阅读，发现似乎缺了一行“Where there is discord, union。”(也许是另一行)，于是跟主人说起。我特别喜欢这一祷告辞，因为它用诗歌精练地表达了基督徒的信仰、爱好和行为。

这是基督徒的幸运：祷告把我们的心联结在一起。

愉快的午餐

中午，赵医师和雅蓓邀请远峰夫妇和我在当地一家高档的中国自助餐馆用餐。他们两对夫妇是第一次见面。

刚入座，赵医师问我的第一句话便是，“Linda现在怎样？”

这使我相当感动。前几年在洛杉矶时，我大女儿曾由他看过一次病。从那以后，几乎每次见面，赵医师都会表示关心，问及Linda的情况。出乎我意料之外的是，相隔已经一年多，他还把我女儿的病情放在心上。

我简单地说了些情况，并告诉他刘奇川医师对她的特别关照。

赵医师对于我今年3月受洗表示高兴，询问了一些家人的情况。我将一些情况如实告诉了他。他表示会为我太太祷告。

这次一起吃饭，我最高兴的是雅蓓能与晓燕见面。两人一个来自台湾，一个来自大陆。为什么我那么高兴她们相见呢？原来我发现两人都有舞蹈天才。晓燕来自云南，天生是个舞蹈演员。这次接触中得知，现在她每周五晚上在一个半专业舞蹈团排练。今年10月1日中国国庆将在休斯顿大学礼堂跟来自中国的中央演出团同台演出。(她们过去已经作过这类演出。) 雅蓓的舞蹈天才是我在观看她在教会演出的舞蹈节目后发现的。当时我便对她说，“你象是一名专业演员呢！”(我在杭州工作时，参加过苏联芭蕾舞团等国家级的专业团体接待并观看他们的演出。)

更令人高兴的是，雅蓓在北京大学进修时，曾只身前往云南旅行、考察，为撰写有关当地一个少数民族的论文收集第一手资料。这样，云南几乎所有主要旅游目的地她都去过。不难想象，她和晓燕之间能有多少说不完的话！

我衷心希望，她们的接触能结出硕果来，譬如雅蓓念念不忘的创作、排演跟基督教有关的舞蹈。
这是基督徒的欢乐：同声相应，同气相求。来自主耶稣的爱和我们对于主耶酥的爱使我们互相关心，互相帮助，互相鼓励，互相支持。

我们都是主耶酥基督家中人！

(3,854字)

2005年7月18日

� 文章把人们经常遇到的压力分为两类：主动压力与被动压力，前者是积极的，后者则是消极的。文章认为，适度的压力不但象注射疫苗，可以锻炼和增加我们承担压力的能力。但是压力过大时，身体会分泌较多的皮质醇，使我们对疾病的抵抗力降低。文章说，“我们不要养成受气包心态。当压力来临时，总要尝试化被动为主动。……坚持标杆人生的信念，认定生命中发生的任何人、事、物，都可以成为我们的激励，化危机为转机。”


� PowerPoint的一个功能。


� 英语中有所谓“quotable quotes”一词。它来自英语杂志《读者文摘》(Reader’s Digest)，系该杂志的一个经常性栏目。
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